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			Voor mijn dierbare ouders, Mally en Malcolm

		

	
		
			Proloog

			Fattoria Parisi, Tricase Porto

			15 september 1957

			De steen rolde log over de terracotta tegels en kwam bij de deurpost abrupt tot stilstand. Meteen ontfermde de ochtendstond zich erover met verwarmende zonnestralen in brede stroken en een vruchteloze por van een grillig wervelend briesje.

			Rafaella, roerloos onder een versteld laken, werd wakker door de echo van de zachte plof die zijn weg vond naar haar bed. Ze rolde zich op haar rug en staarde nietsziend naar het plafond, waar de ventilator ronddraaide terwijl de prachtige dag door de kamer danste, klaar om haar vrolijk te verwelkomen. Een halve seconde lang voelde ze de levenskracht in zich opwellen, het instinctieve reiken naar de lichtheid, voordat het besef doordrong dat ze nu vastzat in de schaduw.

			De dood overstelpte elk zintuig en hinderde het licht. Ze was een schepsel dat door duisternis werd omhuld.

			Herinneringen aan die verschrikkelijke dagen van een paar weken geleden schalden schel door haar duffe brein. Ze sloot haar ogen ertegen, maar ze gloeiden alleen maar levendiger achter haar oogleden, waar de treurige taferelen elkaar in rap tempo begonnen op te volgen. Een scharlakenrood getij in het maanlicht, een schoenloze voet, verse vochtige aarde, opgehoopt naast een open graf, de porseleinen witheid van het bevroren gelaat van een moeder, een doodskist die aan touwen omlaagzakte, de vooroverhangende zwartkanten mantilla’s van de nonna’s terwijl hun tranen op het gras drupten… Ze hoorde nog steeds de kreten, het gejammer en geschreeuw en de verpletterende stilte die volgde na de verschrikking, toen woorden simpelweg niet voldeden.

			Dat was nog niet het einde. Er was meer te verduren geweest, vragen en onderzoeken, geruchten en beschuldigingen… Het plan was er zonder kleerscheuren doorheen te komen, maar tegen welke prijs? Hun wanhopige greep naar de vrijheid had hun, ironisch genoeg, juist hun vrijheid gekost, en met elke dag die verstreek werd het vooruitzicht somberder.

			Het plotse crescendo van de cicaden bij zonsopkomst luidde als een symfonieorkest de dageraad in en ze draaide zich op haar zij, met een afwezige blik op het weidse uitzicht achter haar openslaande balkondeuren. Het was het landschap dat ze haar hele leven had gekend, zowel een troost als een zegen. Elke ochtend werd ze wakker met het zicht op rode aarde en spreeuwen, de nette rijen van eeuwenoude olijfboomgaarden die zich uitstrekten over de heuvels en achter de horizon verdwenen.

			Maar vandaag was er meer.

			Haar blik viel op de verdwaalde steen op de vloer van het balkon. Hij was grofweg in een vel papier gewikkeld dat er met touw omheen gebonden zat. Ze staarde er enkele seconden naar, in de wetenschap dat hij door slechts een van twee mensen gegooid had kunnen worden en dat het papier óf heel goed óf heel slecht nieuws bevatte…

			Ze stapte uit bed, liep door de kamer, ging op haar hurken zitten en pakte de steen, die ze als een jong vogeltje in haar handpalm hield. Ze zag nu al het adellijke logo door het papier heen en haar hart begon te bonzen terwijl haar vingers aan de losse knoop begonnen te prutsen.

			Heel goed of heel slecht nieuws.

			Ze trok het touw los en de steen rolde uit zijn papieren jasje, dat zich ontvouwde. Ze draaide het om en haar ogen vielen op twee woorden.

			Vergeef me.

		

	
		
			Zomer 1957

		

	
		
			1

			Rafaella

			Tricase Porto, Puglia, 3 juli 1957

			De rol satijn rolde over de lengte van de kniptafel en de rimpelingen weerkaatsten het licht net zoals de glinsterende zee die achter het raam lag. De vrouwen hielden hun adem in bij het zien van al die schoonheid. Instinctief staken ze hun handen uit om de glanzende stof aan te raken. De kanten sluier waaraan ze zojuist nog in een kring hadden zitten werken was meteen vergeten.

			‘Basta!’ Silvana Parisi gebaarde dat ze uit de weg moesten gaan en pakte haar witte katoenen handschoentjes, die ze met een trotse glimlach aantrok voordat ze de afgeknipte kant omhooghield en de stof tegen zich aan drukte. ‘Nou? Nou?’ vroeg ze verwachtingsvol terwijl de vrouwen opgewonden door elkaar begonnen te praten toen ze zagen hoe de stof plooide en als een waterval over haar indrukwekkende rondingen viel.

			‘Maar hoe kun je je dit veroorloven?’ vroeg nonna Giacosa op haar gebruikelijke argwanende toon. Ze had niet de neiging om in geluk of goedgunstigheid te geloven en ze kon zich niet herinneren dat iemand in haar lange verleden in dit verarmde vissersdorpje ooit iets weelderigs als een satijnen trouwjapon had gedragen.

			‘Dante heeft hem voor me meegebracht uit Rome. Hij heeft er vriendschap gesloten met degene die de kostuums op de set heeft ontworpen.’

			‘Dat geloof ik graag,’ mompelde Gina Crespi, met haar ogen rollend, waarna ze naar Rafaella knipoogde. ‘Was ze blond?’

			‘Dat was híj niet,’ vervolgde Silvana haar verhaal. ‘Maar de stof was overgebleven van een kostuum voor…’

			Ze liet de onthulling even in de lucht hangen, zodat de vrouwen opnieuw hun adem inhielden. Ze wisten allemaal dat Dante Giannelli was gecast als figurant voor de nieuwe film van Robert Leonard, waarin Gina Lollobrigida, de lievelinge van Italië, de hoofdrol speelde.

			‘Vertel je me nou dat mijn toekomstige schoondochter de jurk van La Lollo zal dragen op de dag dat ze trouwt met mijn zoon?’ riep Giulieta Carosa verrukt uit.

			‘De stóf van de jurk,’ corrigeerde nonna Giacosa haar.

			‘En míjn jurk wordt nog mooier dan de hare tegen de tijd dat ik hem af heb!’ pochte Silvana terwijl ze de stof weer tegen zich aan drukte en tevreden heen en weer wiegde.

			Rafaella keek naar haar oudere zus en wist dat het waar was. Silvana kon van een jutezak nog iets prachtigs of zelfs begeerlijks maken. Ze wist precies waar ze moest innemen, uitwaaieren of plooien en bracht uren door met het bestuderen van tijdschriften waarin de mode werd getoond die door filmsterren op de feesten en partijen in Rome werd gedragen. Het was de nonna’s niet ontgaan dat ze de jurken van de jongere vrouwen bij de taille en boezem steeds strakker afspeldde, om zo de stijl van de beroemde Fontane Sisters naar het kleine Tricase Porto te brengen. Gina’s nieuwe zondagse jurk moest drie centimeter ruimer en langer gemaakt worden nadat haar moeder vol ontzetting een kruisje had geslagen toen ze haar dochter er voor het eerst in zag. Silvana had beloofd er gehoor aan te geven, maar Rafaella wist dat ze de jurk maar anderhalve centimeter had uitgelegd. Verder had Gina een teveel aan pasta de schuld gegeven.

			Silvana had beloofd dat ze deze zomer ook een nieuwe jurk voor Rafaella zou maken, want ze was het afgelopen jaar hard gegroeid. Op zeventienjarige leeftijd kreeg ze nu eindelijk ook de rondingen die voorheen nog ontbraken. Rafaella had gekozen voor lichtblauw katoen en Silvana had geopperd dat ze dat zouden afzetten met witkatoenen kant en parelknoopjes bij de buste. Ze kon niet wachten tot haar zus eraan zou beginnen. De perziken hingen al zwaar aan de bomen, wat betekende dat de zomergasten elke dag konden aankomen om hun slaperige vissersdorpje voor zes heerlijke weken tot leven te wekken.

			Er reden nu al meer auto’s en scooters over de kustweg. Vakantiegangers waren steevast onder de indruk als ze de scherpe bocht namen en werden begroet door een intens kleurrijk schouwspel dat een Cinecittà-filmdecor zou kunnen zijn: een oogverblindende turquoise kabbelende zee met een smal gouden strand dat aan de ene kant grensde aan een lange promenade waar de ragazzi in zwemkleding op hun handdoeken lagen, en aan de andere kant aan de kleine haven, waar tientallen azuurblauwe vissersboten waren aangemeerd. Langs de kust lagen enkele voorname villa’s in pasteltinten: het zalmroze hotel Villa Maria direct aan het water, de nu gele Villa Blanca, de lichtroze Villa Agosto en de pistachekleurige Villa Aymone.

			Ze lagen te midden van groene tuinen, achter hoge muren en hekken, en stonden tien maanden per jaar leeg. De dorpelingen woonden hoger op de heuvel, in kleine witte huisjes langs de Via Borgo Pescatori en Via Santa Marcellina.

			‘En wat voor stijl heb je in gedachten?’ vroeg Giulieta aan Silvana. Ze liet haar oog vallen op een opengeslagen tijdschrift met een foto van een model dat uit een auto stapte en daarbij een uitdagend diep decolleté liet zien, en wees er met een beschuldigende vinger naar. ‘Want pastoor Tommaso zou het beslist afkeuren als je in zoiets voor het altaar zou verschijnen.’

			‘Alsof haar eigen vader dat goed zou vinden!’ protesteerde Irma Parisi, die de opmerking blijkbaar opvatte als laatdunkend.

			De nonna’s reageerden meteen op de ontstane commotie en Rafaella en Gina wisselden een blik. Het leek wel alsof de morele deugdzaamheid van het havenplaatsje plotseling op het spel stond. Was deze rol satijn niet slechts een vleugje luxe in plaats van een paard van Troje dat de schandalig losse seksuele moraal van Hollywood hun kleine gemeenschap aan zee zou binnenbrengen?

			‘Noch mijn vader, noch pastoor Tommaso hoeft zich zorgen te maken,’ zei Silvana geruststellend terwijl ze haar lange, bijna zwarte haar naar achteren gooide. ‘De halslijn wordt keurig net…’

			‘Hooggesloten?’ vroeg nonna Masina, die een trillende, geaderde hand naar haar eigen hals bracht.

			‘Keurig net, sì,’ herhaalde Silvana op neutrale toon.

			‘Met lange mouwen?’ De trillende hand verplaatste zich naar haar pols.

			‘Ten minste tot de ellebogen.’

			Er begon zich een frons in de rimpelige huid te vormen. ‘En lang…’

			Nonna Masina was veel te oud om haar hand naar de vloer te brengen. Haar knieën en heupen stonden dat niet meer toe.

			‘Ten minste tot over de knie.’

			De wenkbrauwen van de nonna’s werden hoog opgetrokken naar haar moeder, maar ze werden onderbroken door een plotselinge kreet van buiten. ‘Maria!’ De commotie rond de kniptafel verstomde.

			‘Tss.’ Gina’s moeder schudde haar hoofd en liep naar het door groene luiken geflankeerde raam. ‘Wat is er?’ riep ze.

			Rafaella hoorde dat haar echtgenoot, de plaatselijke groenteboer, haar vertelde dat hun bestelling van tomaten en courgettes was aangekomen.

			‘Pff,’ mompelde ze terwijl ze zijn woorden met een hand wegwuifde en zich naar de andere vrouwen omdraaide, waarna ze weer een verlangende blik op de rol van wit satijn wierp.

			Silvana’s huwelijk met Luchino Carosa zou voor de dorpelingen het hoogtepunt van de zomer worden. Het was het belangrijkste onderwerp van gesprek als de vrouwen de was deden in het washuis of ’s avonds over de onderste helft van hun voordeur leunden. Maar ze waren nu klaar in de naaikamer, vandaag werd er geen kant meer gemaakt en de riposo was afgelopen. De luiken zouden snel weer omhooggaan in het caffè en de garnalenboten zouden binnenkomen met de laatste dagvangst. Er moest eten worden klaargemaakt.

			De nonna’s stonden op van hun krukken naast de kniptafel en liepen de smalle trap af. Silvana deelde de huur van het gebouw met de lokale schoenlapper, een nieuwe regeling die goed leek te werken.

			‘Kan ik later vandaag terugkomen voor een passessie voor mijn nieuwe jurk?’ vroeg Rafaella terwijl ze het satijn weer zorgvuldig oprolden. ‘Ik ben om zes uur vrij.’

			‘Vanavond niet,’ zei Silvana knipperend met haar volle wimpers. ‘Ik ga met Luchino naar de nieuwe film met Mastroianni.’

			Luchino had recentelijk een nieuwe Piaggio-scooter gekocht en benutte elke gelegenheid om indruk op zijn verloofde te maken door haar mee te nemen naar plaatsen voorbij het spoor.

			Rafaella verbeet haar teleurstelling – en wanhoop.

			‘Morgen dan?’

			Silvana trok een wenkbrauw op. ‘Het is niets voor jou om zo ongeduldig te zijn, zusje.’

			‘Ik ben niet ongeduldig,’ zei Rafaella schouderophalend. ‘Maar mijn kleren passen niet meer.’

			‘Dat is waar, je rokken worden te kort. Ik zal die zoom ook moeten uitleggen,’ zei Silvana met een blik op Rafaella’s roze met geel gestreepte jurk, die alweer een paar centimeter hoger boven haar knie viel.

			‘Dat heb je al gedaan.’

			‘O.’ Haar zus keek haar aan met een veelbetekenend glimmertje in haar ogen. ‘En heb je plotseling zo veel haast met je nieuwe jurk vanwege je blonde romeo? Of omdat hier in het dorp volgende week weer een zekere jongen wordt verwacht?’

			‘Wat?’ Rafaella voelde haar wangen gloeien. ‘Nee! Waarom zou het mij iets kunnen schelen wat Cosi van mijn kleren vindt?’

			Silvana’s ogen werden groot van plezier nu ze zo overduidelijk toehapte.

			‘Wie had het over Cosi? Ik niet. Ik heb geen naam genoemd.’

			‘Nou, je had het duidelijk niet over Fede!’

			‘Waarom niet? Die is net zo knap als zijn jongere broer.’

			‘En vijf jaar ouder dan ik!’

			Silvana haalde haar schouders op. ‘Papa is vier jaar ouder dan mama.’

			‘O, hou toch op!’ Rafaella draaide zich om en liep weg.

			Silvana glimlachte en stak het uiteinde van de stof vast aan de rol om kreukels te voorkomen, waarna ze hem voorzichtig op een plank legde, naast de andere rollen stof. Tussen het zware linnen en katoen glansde hij als een parel. ‘Prima!’ riep ze Rafaella na. ‘Kom morgen dan maar.’

			Rafaella draaide zich nog even om in de deuropening. ‘Echt? Hoe laat?’

			‘Tijdens de riposo. Ik heb de hele ochtend passessies.’

			‘Fijn, dank je wel!’ riep ze, en ze hoorde haar zus achter zich grinniken.

			Buiten stond Gina op de stoep op haar te wachten en ze liepen samen terug naar de promenade aan het haventje. Silvana’s atelier (zoals ze het tegenwoordig noemde) en de zaak van de schoenlapper waren gevestigd in een klein gebouw op de hoek van de Via Santa Marcellina, op de kruising waar de kustweg de heuvel op begon te kronkelen, noordwaarts langs de trappito van de Giannelli’s naar Marina di Andrano. De meeste andere voorzieningen in het dorp lagen in tegenovergestelde richting, heuvelafwaarts en voorbij de bocht van het strand. De groentezaak van Gina’s familie lag op de hoek van de Via Borgo Pescatori – ze konden zien hoe de tomaten daar uit de driewielige blauwe bestelwagen werden geladen –, maar de barbier, de visserswinkel en Tito’s Bar bevonden zich op een kunstmatig stukje land tussen de kustweg en de laan die voor Villa Agosto langs liep. Het was de dorpelingen een doorn in het oog dat er zo veel land ‘verloren ging’ aan die prachtige lege villa’s terwijl de lokale bewoners steeds minder ruimte hadden in het hart van de plek waar ze woonden en werkten.

			Ze liepen over de smalle promenade en knikten en glimlachten naar de vertrouwde gezichten die ze tegenkwamen. Ze kenden iedereen die ze zagen bij naam: de anziani die rustig zwommen in het kalme water of bewegingloos op de stenen treden stonden, maar ook de peuters die in de ondiepe poeltjes speelden terwijl hun moeders kletsten en toekeken. Ze passeerden hun oude schoolvriendinnen Donatella, Antonia en Clara, die op handdoeken lagen te zonnebaden.

			‘Ciao, Gina. Ciao, Rafa.’

			‘Ciao.’

			Een klein stukje verderop gaf Gina een klopje op Rafaella’s hand. ‘Wist je dat Antonia het met Enzo heeft gedaan?’ fluisterde ze.

			‘Nee toch!’ Rafaella hapte naar adem.

			‘Niet achteromkijken!’ siste Gina net op tijd. ‘Echt waar. Enzo heeft het Fon verteld, die heeft het weer aan Luigi verteld, van wie ik het weer heb gehoord.’

			Gina’s bronnen waren altijd betrouwbaar en Rafaella voelde een koude rilling van angst om het risico dat Antonia had genomen. Het geflirt van vroeger, toen ze nog jonge meisjes waren, werd langzamerhand vervangen door serieuzere liefdesavonturen. Er was nu sprake van concurrentie tussen de meiden wanneer ze achter op de scooter van een jongen voorbijzoefden of een ijsje deelden op de havenmuur, alsof een echtgenoot vinden een wedstrijd was en de goede mannen zouden worden ingepikt voor je het wist. Gina kreeg meer dan genoeg aandacht van de jongens die ze kenden. Ze was altijd tenger geweest, maar had nu een weelderig figuur. Dat zachte lichaam en haar scherpe tong vormden blijkbaar een bedwelmende mix. Rafaella had een minder volle vijver om uit te vissen en werd voortdurend door haar twee broers geplaagd met alle dingen die niet goed aan haar waren: ze was te lang, zeiden ze, en haar prille rondingen waren net bessen aan een tak. Maar dat leek Fon Giannelli niet te kunnen schelen. Hij keek naar haar alsof ze Venus of Afrodite zelve was, en daar was ze dankbaar voor.

			Ze liepen via de ondiepe doorgang onder de laaggelegen kliffen naar de andere kant van de landtong. Het strandcafé lag aan het ‘tweede’ strand van het dorp – niet veel meer dan een stukje zand op stenige bodem – en was alleen tijdens de zomervakantie geopend. Het was niet meer dan een houten hutje met wat tafels en stoelen, maar ze verkochten er koffie, affogato, gelato en granita aan toeristen die terugkeerden van het lido, het verderop gelegen uit de rotsen gehouwen natuurlijke zeezwembad.

			De meiden begonnen samen de luiken te openen en de tafeltjes neer te zetten, met helder gestreepte parasols die vierkante schaduwen op het zand wierpen. Bijna meteen nam er een gezin plaats. Gina bediende terwijl Rafaella naar achteren liep en een blok ijs uit de vriezer haalde. Ze begon erin te hakken met een ijspriem, waarbij het zweet op haar voorhoofd parelde, zelfs in de schaduw.

			‘Hier,’ zei ze toen ze een kwartier later een emmer vergruisd ijs achter de counter zette, die van spiegels was voorzien, zodat zij als het druk was in de gaten konden houden wat er achter hen gebeurde terwijl ze de bestellingen klaarmaakten. Aan drie van de vijf tafeltjes zaten al gasten met hun voeten in het zand van hun koffie en verfrissingen te genieten terwijl ze de boten op de zee gadesloegen.

			De zeiljachten lagen nog steeds in de verte, maar de garnalenboten waren al op de weg terug. Zelfs van deze afstand kon Rafaella ze van elkaar onderscheiden aan de hand van de zeilen, die hier en daar versteld waren. Langzaam voeren ze met pruttelende buitenboordmotoren terug naar de smalle haven.

			Ze wilde net de koelkast gaan schoonmaken toen het hoge jankgeluid van een motor haar aandacht trok. Ze keek op en zag een sportieve motorboot in een rechte lijn langs de landtong zoeven voordat hij een scherpe bocht maakte en in het diepere water achter de havenmuur achtfiguren begon te maken. Door het kielzog begonnen de naderende garnalenboten te schommelen, met felle kreten tot gevolg.

			‘Wie zijn dat?’ vroeg ze turend terwijl ze naar buiten liep en haar ogen met haar hand afschermde, maar de gestalten aan boord waren te ver weg om ze te kunnen herkennen.

			Gina schudde afkeurend haar hoofd. ‘Nou, ik heb gehoord dat de stof van Gina Lollobrigida’s jurk niet het enige is wat Dante vanuit Rome heeft meegenomen.’

			‘Heeft hij een speedboot gekocht?’ vroeg Rafaella vol ongeloof. ‘Hoe kan dat nou? Waarvan dan?’

			In de winter, tijdens het oogstseizoen, bestierden de Giannelli’s de trappito – de olijvenpers – van het havenplaatsje, die gelegen was op de punt van de landtong, op de kliffen vlak boven het kleine caffè. Maar in de zomermaanden waren ze vissers, net als veel van de andere mannen. Dat er geld was voor een speedboot…

			‘Dante is nu een filmster.’

			‘Hij was figurant op een filmset!’

			‘In Hollywood gaat veel geld om.’ Gina haalde haar schouders op. ‘Zelfs de figuranten worden rijk.’ Ze zuchtte. ‘En wie weet? Misschien heeft hij een contract getekend toen hij daar was.’

			‘O, als dat zo was, hadden we het vast wel gehoord,’ zei Rafaella kreunend.

			‘Nou, het is heel goed mogelijk. Ik bedoel, met zijn uiterlijk…’

			Dante Giannelli had inderdaad het zwoele klassieke profiel waar de camera dol op was. Als hij een ander personage dan zichzelf zou spelen, dacht Rafaella, zou hij misschien overtuigend zijn als romantische held, maar terwijl zijn broer haar maandenlang behoedzaam het hof had gemaakt, stond Dante bekend om zijn heftige passie en koele hart.

			Ze zag twee silhouetten aan boord, die zich schrap zetten tegen de wind. Hun gejoel weerklonk door de lucht terwijl de boot rondjes in de huid van de zee bleef trekken. Ze was er zeker van dat het Fon was, samen met zijn oudere broer. Dante was zijn idool en hij draafde altijd als een enthousiaste puppy achter hem aan.

			‘Ik hoop dat hij dat niet de hele zomer blijft doen,’ mompelde ze.

			‘Als we het slim spelen, mogen wij misschien wel mee,’ zei Gina met een kokette knipoog. Gina, die in alle andere opzichten scherpzinnig en verstandig was, had altijd een blinde vlek gehad voor de knappe oudste Giannelli-zoon, maar met zijn drieëntwintig jaren was hij vijf jaar ouder dan zij, en bovendien stond hij bekend om zijn voorliefde voor losbandige vrouwen. Handjes vasthouden met tieners kwam niet in hem op.

			‘Nee, bedankt.’ Rafaella draaide zich grinnikend weer om en liep terug naar de welkome schaduw van het caffè. Het was nog geen hoogzomer, maar haar huid was nu al gebruind en haar lange lichtbruine haar werd al blonder om haar gezicht.

			‘Hé, signorine! Signorine!’ riep iemand gebiedend, en Rafaella keek op. Er beende een stel over het zand naar hen toe. Het zonlicht werd weerkaatst door hun glanzende haar en het strand werd weerspiegeld in de glazen van hun hippe zonnebrillen. De jonge vrouw droeg een buitengewoon kort en fleurig zomerjurkje, totaal anders dan de katoenen exemplaren in gedempte tinten die de lokale jongedames droegen.

			‘Rómy?’ Gina hield haar adem in. ‘Cosi?’ Ze begon te rennen, net als Romola zelf, en de twee vriendinnen omhelsden elkaar zo stevig dat ze bijna omvielen.

			Rafaella moest even bekomen van de verbazing, maar volgde een paar stappen na Gina.

			‘Ben je er nu al?’ vroeg ze terwijl ze Romola vol ongeloof tegen zich aan drukte.

			‘We verwachtten je pas over een week! In je brief…’

			‘Ik weet het.’ Romola lachte en gooide haar handen geestdriftig in de lucht. ‘Maar ten eerste was het veel te warm in de stad. Echt verschrikkelijk! Ik zei tegen mama dat het mijn dóód zou worden als we nog een dag zouden blijven. Dat heb ik gezegd, hè, Cosi?’

			Cosimo kwam naast zijn zusje staan en grijnsde.

			‘Dat heeft ze zeker gezegd.’

			‘Met het bekende gevoel voor drama!’ Gina kreunde. Ze bekeek Cosi van top tot teen. ‘Je bent lelijk geworden,’ zei ze.

			‘En jij klein.’

			‘Ik ben altijd al klein geweest, mafkees,’ zei ze lachend, met een por tegen zijn arm voordat ze hem toestond haar te omhelzen. Cosimo was maar elf maanden ouder dan Romola, dus zij vieren hadden in hun kindertijd altijd samen gespeeld. Ze waren opgegroeid als broer en zussen, of misschien neef en nichten: het ene moment aan het bekvechten en het volgende moment aan het poedelen in de zee.

			Ook Rafaella stak haar armen hartelijk naar hem uit, maar ze voelde een zekere terughoudendheid in zijn omhelzing, een nieuwe spanning in zijn gewoonlijk zo rustige lijf. Ze voelde de bolling van zijn spieren onder zijn T-shirt en zijn stoppels tegen haar wang. In het lichaam van deze man was nog maar weinig te bespeuren van de jongen met wie ze was opgegroeid. Ze liet hem los, plotseling een tikje opgelaten.

			‘Wat zie je er anders uit! Jullie zien er allebei anders uit, trouwens.’

			‘Dat moet jij zeggen!’ zei Romola lachend. ‘Ik vroeg me van een afstandje zelfs af of mijn ogen me bedrogen! Wanneer ben jij zo lang geworden?’

			‘O, hou op! Papa zegt dat ik omhoogschiet als onkruid,’ antwoordde Rafaella met een grimas.

			Met haar een meter vijfenzeventig was ze zeker een kop groter dan de andere meisjes.

			‘Eerder als een zonnebloem! Je bent een schoonheid geworden. Is ze niet prachtig, Cosi?’ Cosimo knikte vaag terwijl Romola haar hand om Rafaella’s wang legde. ‘Alle jongens zitten nu natuurlijk achter je aan.’

			‘O, nee hoor.’ Ze schudde snel haar hoofd. ‘Ze zijn gek op Gina.’

			‘Op Antonia!’ corrigeerde Gina haar met een veelbetekenende knipoog. ‘En luister maar niet naar haar, Fon cirkelt als een panter om haar heen. Geen van de andere jongens krijgt de kans om in haar buurt te komen.’

			‘Fon Giannelli?’ flapte Cosimo eruit. ‘De broer van Dante? De visserszoon?’

			Zijn toon bracht Rafaella van haar stuk. Ze had nooit het idee gehad dat hij een snob was.

			‘Ga je met hem uit?’ vroeg Romola verrukt. ‘Dat heb je me niet geschreven!’

			‘Ik… Nou…’ stamelde Rafaella, die zich ongemakkelijk begon te voelen.

			‘Al vijf maanden. Maar er wordt alleen maar netjes geknuffeld, hoor,’ zei Gina, die opnieuw knipoogde, waarop Romola een gilletje slaakte en opgewonden in haar handen klapte.

			‘Gina!’ riep Rafaella verontwaardigd uit. Haar wangen gloeiden.

			‘O, alsof ik jou die informatie niet sowieso zou hebben ontfutseld!’ reageerde Romola lachend. ‘Maar ik vind het wel ongelooflijk dat je verkering hebt en daar nooit iets over hebt gezegd. Waarom heb je het geheimgehouden?’

			‘Dat heb ik niet gedaan,’ jokte Rafaella. Natuurlijk wist iedereen in het dorp ervan, maar in haar brieven had ze er bewust niet over gerept. Ze had niet gewild dat Cosimo het te horen zou krijgen. Ze had zelf de controle over het nieuws willen houden en eerst willen nagaan hoe het tussen hen tweeën zat.

			Maar van controle was nu bepaald geen sprake. En zijn reactie was niet de reactie die ze had verwacht.

			‘Je kunt toch zeker wel een betere man krijgen, Rafa?’ vroeg Cosi. Zijn blik vervlocht zich met de hare.

			‘Wat is er mis met hem?’ zei ze gepikeerd.

			‘Begrijp je dat echt niet?’ Hij keek even opzij naar zijn zus. ‘Weet je nog dat we hem een keer hebben betrapt toen hij over de tuinmuur naar ons in het zwembad gluurde? Hij probeerde ons wijs te maken dat hij vogels bestudeerde.’

			‘Nee.’

			Cosi keek weer naar Rafaella. ‘Hij is een einzelgänger. Ik heb hem altijd een beetje vreemd gevonden.’

			‘Je bent zélf een beetje vreemd.’ Romola rolde met haar ogen en gaf hem een duw.

			‘Fon is misschien wat stil, maar dat maakt hem nog niet vreemd. Heel veel meiden hier hebben een zwak voor hem,’ zei Gina op beschermende toon. ‘Hij ziet er goed uit en hij is nu ook langer dan jij, volgens mij.’

			‘Maar niet sterker, durf ik te wedden,’ zei Cosimo, die zijn biceps spande. ‘Hij had altijd benen als pijpenragers.’

			‘O, hou toch op!’ snibde Gina. ‘Hij en Rafa zijn heel lief samen.’

			‘Lief?’ De minachting droop van het woord af. ‘Nou, doe wat je niet laten kunt als je daar gelukkig van wordt.’

			‘Dat moet zelfs als hij maar een fractie van de charme van zijn broer heeft wel lukken.’ Romola grijnsde en beet op haar lip terwijl Gina een kreetje slaakte. Dantes aantrekkingskracht op vrouwen strekte zich over alle leeftijden uit en bestreek de complete maatschappelijke ladder.

			Rafaella wuifde de opmerkingen weg met een handgebaar, hoewel ze zich geraakt voelde door Cosimo’s neerbuigende reactie op haar liefdesleven. Ze richtte zich tot Romola. ‘Vertel ons nu jouw nieuws. Hoe is het met Rocco gegaan? Je zei dat jullie elkaar na Pasen zouden zien.’

			Hoewel ze elkaar maar één keer per jaar zagen, schreven de meiden elkaar regelmatig brieven, die altijd vol stonden met de laatste nieuwtjes. Natuurlijk waren die van Romola dikker, gevuld als ze waren met gedetailleerde verslagen van haar avonturen op chique feesten en bals. In de grote stad was veel meer te doen, om nog maar te zwijgen van het feit dat het leven in exponentiële mate groter was als je het geld en de status had die bij de hertogelijke naam Franchetti hoorden.

			‘Nou, daarover valt helemaal niets te melden. Hij heeft me aan de kant gezet voor een of ander meisje dat hij heeft ontmoet op skivakantie in Courmayeur.’

			‘Nee toch!’ Gina drukte haar hand op haar hart. Rocco’s vasthoudende hofmakerij van haar vriendin had hen allemaal een groot deel van het afgelopen jaar beziggehouden. ‘Híj heeft jóú aan de kant gezet?’

			‘Sì! Maar het kan me niet schelen,’ zei Romola nonchalant.

			‘Echt niet?’ In haar laatste brief had Romola nog verklaard dat ze met hem zou gaan trouwen.

			‘Natuurlijk niet,’ zei ze schouderophalend. ‘Intussen had ik Otello ontmoet en hij heeft een kasteel in de buurt van Turijn, waar drie spoken schijnen rond te waren.’

			‘Drie?’ vroeg Rafaella vol ongeloof.

			Haar reactie leverde een schaterlach van Gina op. ‘Je moet onder de indruk zijn van het kastéél, Rafa! Niet van de spoken.’

			Zelfs Cosimo glimlachte even.

			‘Maar dríé, jeetje!’ protesteerde Rafaella terwijl ze een stel vanaf het lido zag komen aanlopen met hun handdoeken over hun schouders, op weg naar het laatste nog beschikbare tafeltje. ‘O, kom mee. We zijn aan het werk. Doe maar alsof je meehelpt en vertel verder.’

			‘Meehelpen? Hierin?’ vroeg Romola zogenaamd verschrikt. Ze trok aan de stof van haar turquoise-blauwe jurk terwijl ze met z’n vieren over het zand liepen. ‘Het is een Pucci.’

			‘Een wátsjie?’ kweelde Gina terwijl ze over de stof aaide.

			Romola lachte opnieuw. ‘De hipste ontwerper van het moment. Hij heeft een boetiek in Portofino geopend. Alle glitterati dragen zijn kleding. Hebben jullie echt nog niet van hem gehoord?’

			Rafaella glimlachte nu de opleiding van dit jaar van start ging. Romola was hun deskundige wat betreft alles wat met stijl te maken had. ‘Maar Silvana vast wel.’

			‘O, zeker. Zij heeft ons verteld waar jullie uithingen en we konden bijna niet wegkomen! Ze trok de jurk bijna van mijn lijf om de naden te kunnen bestuderen!’

			‘Heb je gehoord dat zij en Luchino gaan trouwen?’ vroeg Rafaella met glanzende ogen.

			‘Natuurlijk! Ze…’

			‘Wacht even,’ zei Gina, die een vinger opstak. ‘Ik ben zo terug!’ Ze liep snel naar het stel dat aan het laatste vrije tafeltje ging zitten om hun bestelling op te nemen.

			‘Willen jullie cola?’ vroeg Rafaella terwijl ze wachtten. Ze trok de koelkast open en hield een paar flesjes omhoog.

			‘Graag!’ Romola nam er eentje aan. ‘Ik verga van de dorst.’

			‘Cosi?’ Ze keek hem aan en voelde een schokje toen hun blikken elkaar weer ontmoetten.

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Te veel suiker. Daar word ik misselijk van.’

			‘Sinds wanneer?’

			‘Let maar niet op hem,’ zei Romola terwijl ze hem een geïrriteerde por gaf. ‘Hij vindt zichzelf heel volwassen nu hij merlot en cognac drinkt.’

			‘Ik kan het niet helpen dat ik verfijnde smaakpapillen heb en jij niet.’

			‘Nou, we hebben hier in elk geval geen merlot of cognac,’ zei Rafaella schouderophalend. Ze maakte ook een flesje cola voor zichzelf open en nam een gulzige slok. Zij kon de suiker juist wel gebruiken. Ze was trillerig, alsof haar hartslag uit de maat was geraakt. Elk jaar leek de terugkeer van de Franchetti’s in de zomer haar leven een zetje te geven, alsof ze uit een winterslaap werd gehaald, maar nu was het anders. Ze had het gevoel dat er kwikzilver door haar aderen vloeide. ‘Zijn jullie hier nog op de dag van de bruiloft?’

			‘Natuurlijk. Ik ben dol op bruiloften! Bovendien wil ik geen seconde eerder vertrekken dan per se moet,’ zei Romola. Zoals ze daar stond, achter de toonbank, leek ze net een flamingo in een kippenhok. Gewoonlijk voelde Rafaella een bedwelmende mengeling van fascinatie en ontzag als ze weer even moest wennen aan het gezelschap van haar glamoureuze vriendin, maar ze kon zich vandaag niet op haar concentreren. Cosimo was steeds aanwezig aan de rand van haar blikveld. Ook hij was een oude vertrouwde vriend, maar hij gedroeg zich gereserveerd, leek zich bewust afzijdig te houden.

			‘Goed, ik ben er weer,’ deelde Gina hijgend mee terwijl ze de koffiepot pakte. Ze wilde niets missen. ‘Vertel eens, wanneer zijn jullie eigenlijk teruggekomen?’

			‘Nog geen uur geleden. Mama zal woedend zijn als ze merkt dat we zijn weggeslopen,’ antwoordde Romola, blijkbaar zonder zich daar zorgen over te maken. ‘We hadden beloofd dat we onze koffers zouden uitpakken voor we jullie gingen opzoeken, maar we konden geen moment langer wachten. We geven morgen ons feest en wisten dat jullie de primeur meteen wilden hebben.’

			Primeur? Rafaella en Gina keken haar verwachtingsvol aan. Alsof het jaarlijkse feest niet al opwindend genoeg was.

			‘Raad eens wie onze eregast is?’ Romola klapte enthousiast in haar handen terwijl Cosimo haar een scherpe blik toewierp.

			‘Romy…’

			‘We hebben geen idee!’ zei Gina, die sowieso al te ongeduldig was voor spelletjes, maar helemaal als ze met een koffiepot in de weer was. ‘Wie dan?’

			‘Valentina Fabiani!’

			Er werden hoofden naar hen omgedraaid toen de naam zich over de bries verspreidde.

			‘Valen…’ fluisterde Gina buiten adem.

			Rafaella voelde een lichte schok door haar lichaam gaan. La Lollo was dan misschien de lieveling van Italië, maar Valentina Fabiani was haar prillere evenknie. ‘De beauty uit Bomba’, noemden de kranten haar. Haar nieuwste film was een groot succes en haar recente bezoek aan het Colosseum voor een privérondleiding had voor een urenlange verkeersopstopping in Rome gezorgd.

			‘Maar waar kennen jullie haar dan van?’ vroeg Gina met gedempte stem. Dit stelde Dante Giannelli’s kortstondige contact met de roem stevig in de schaduw. Hij was een van de driehonderd figuranten geweest op de set met La Lollo, waar hij hooguit dezelfde lucht vluchtig had ingeademd. Maar dat de Franchetti’s een heuse filmster zouden ontvangen…

			‘Ik ken haar zelf niet. Ik heb haar nog niet ontmoet. Een van de aanwezigen hier heeft haar een paar weken geleden leren kennen in een jazzclub aan de Via Veneto.’ Romola gebaarde met haar hoofd naar haar broer. Cosimo had het fatsoen om verlegen te kijken toen de meisjes hem vol verbazing aanstaarden.

			‘Ga jij uit met Valentina Fabiani?’ vroeg Gina hem met openlijk ongeloof.

			‘Nou, ik zou het niet meteen uitgaan willen noemen…’

			Plotseling voelde Rafaella zich beroerd. De suiker was tot haar bloedbaan doorgedrongen en wat was het warm… Ze pakte een doekje en begon de toonbank schoon te poetsen terwijl Romola haar verhaal vervolgde.

			‘Het schijnt dat ze naar Gallipoli komt om nog wat shoots voor haar volgende film op te nemen, dus heeft broerlief haar uitgenodigd om hier een paar dagen te vertoeven. Mama keurt het natuurlijk ten zeerste af, maar Valentina komt morgenavond al aan, dus ze heeft geen tijd om misnoegd te zijn.’

			Nu werd duidelijk waarom de Franchetti’s zo vroeg hiernaartoe waren gekomen. Het had niets te maken met de hitte in Rome. Maar Romola sprak vaak via een omweg, zoals de Romeinse adel dat nu eenmaal dikwijls deed.

			‘Die arme mama maakt zich enorm druk.’

			De meiden wisten dat Romola’s moeder niet veel meer te doen zou hebben dan bloemen uitkiezen en besluiten welke jurk ze zou aantrekken. Het waren de vrouwen uit het dorp die in actie zouden komen om het feest tot stand te brengen. En dat zouden ze met genoegen doen, want iedereen praatte er naderhand nog maanden over, zo niet jaren. Deze evenementen vergrootten het aanzien van de adellijke Franchetti’s in hun geliefde zomerdorp aan zee.

			‘Juist. Nou, het lijkt mij anders volkomen normaal. Morgenavond vieren we feest met een filmster,’ zei Gina op ironische toon terwijl ze knikte en het nieuws in zich opnam. Ze keek naar haar beste vriendin. ‘Ik denk dat dit betekent dat onze zomer officieel is begonnen. Denk je ook niet, Rafa?’

			Rafaella staarde naar de zee, waar de boot van de Giannelli’s achter de havenmuur nog steeds in triomfantelijke achtfiguren rondzoefde.

			‘Rafa?’

			Ze draaide zich weer om, met het doekje in haar hand, en toverde met enige moeite een glimlach tevoorschijn, zich bewust van Cosimo’s stille blik die op haar gericht was. ‘Ik denk het ook, ja.’

		

	
		
			2

			Fon

			Er stoven rode stofwolken op in de vroege avondlucht terwijl ze over het onverharde weggetje scheurden, rammelend over de harde geulen op weg naar de watertoren. Er stonden wat geiten op het afbrokkelende stenen muurtje langs de olijfboomgaard van de Parisi’s. Fons ogen speurden de eeuwenoude bomen af, waarvan de takken al zwaar waren van de vruchten. Het zou weer een goede oogst worden, dit jaar. Hun vader zou tevreden zijn: een overvloedige oogst was goed nieuws voor de trappito.

			Dante trok hard aan het stuur toen ze aankwamen bij de bocht. De oude Fiat slipte over de droge aarde en veroorzaakte nog meer rode wolken. Fon zag verderop twee gestalten in silhouet tegen de zonsondergang tegen het muurtje leunen, maar ze richtten zich op terwijl de auto naar hen toe jakkerde. De kleinste gooide zijn sigaret weg toen Dante eindelijk op de rem trapte. De brandende peuk kwam in een boog op de stoffige grond terecht.

			‘Wacht hier,’ zei Dante. Hij zette de motor uit en sprong uit de auto voordat Fon iets kon zeggen.

			Hij keek toe hoe zijn broer naar de wachtende mannen beende. Ze droegen werkkleren en hun gezichten waren verborgen in de schaduw, maar hij herkende ze wel. Francesco Romano was lang en dun en had een kromme schouder overgehouden aan een oude vechtblessure, en Pablo Carrieri was ouder en had O-benen.

			Fon zag dat Pablo een pakje overhandigde, dat Dante een moment bestudeerde voordat hij het in de zak van zijn jack stopte.

			Zijn broer was vol nieuwe bravoure uit Rome teruggekeerd. Het was het tweede jaar op rij dat hun vader hem voor een aantal dagen naar zijn neven had gestuurd om te kijken of er boven de Mezzogiorno werk te vinden was. Sinds het einde van de oorlog waren de armen en masse vanuit het landbouwgebied naar het industriële noorden vertrokken of naar Australië en Argentinië geëmigreerd. Vorig jaar was Dante slechts een kleine week weg geweest, maar deze keer had hij dat werk als figurant bij de film gekregen en waren drie dagen uitgemond in drie maanden.

			Maar het was niet de roem of het verdiende geld zelf dat hem naar het hoofd was gestegen. Voor het eerst, had hij Fon verteld toen ze in bed lagen in de kamer die ze deelden, had hij de macht gezien – ‘ware macht’ – die uit geld voortkwam. Het leverde luxe en flirts met vrouwen op, maar bovenal kocht je er respect mee, iets waar de Giannelli’s veel te lang gebrek aan hadden gehad. Ze woonden in het casino vecchio – de ‘oude bouwval’, op een stukje land achter de prachtige Villa Blanca. Met zijn twee hectare was het een van de grootste percelen van het havenplaatsje, maar de grond was er schraal en er viel weinig meer op te verbouwen dan de tuinbonen, artisjokken en tomaten voor het gezin zelf. Ze lieten er enkele dieren grazen voor melk en kaas. Hun huis, een laag vierkantig gebouw vol barstjes in het pleisterwerk, dat nu eerder naar zwart dan naar wit neigde, was de afgelopen vijftig jaar in verval geraakt, hoewel hun vader ’s zomers onvermoeibaar uit vissen ging en ’s winters tot in de nacht doorwerkte in de trappito. Het was allemaal net niet genoeg om zijn gezin uit de klauwen van de armoede te halen.

			Rome had Dantes ogen geopend voor nieuwe mogelijkheden en sinds zijn terugkeer had hij lopen strooien met woorden als ‘ondernemen’ en ‘kansen aangrijpen’. De wereld was aan het veranderen en het begrip ‘la dolce vita’ was doorgedrongen tot de verbeeldingskracht ver buiten de grenzen van Italië. Films als Roman Holiday hadden de weelde en warmte van de Mediterranée naar de grijze horizonten van het Verenigd Koninkrijk en Amerika gebracht, zodat er nu recordaantallen toeristen naartoe kwamen, en Dante was van plan om daarop in te spelen. De motorboot, had hij gezegd, was nog maar het begin van zijn onderneming.

			Nadat hij zijn zaken met de twee mannen had afgehandeld, draaide Dante zich om en liep met een tevreden blik terug naar de auto.

			‘Laten we gaan eten,’ zei hij alleen maar terwijl hij de motor startte.

			‘Waar hadden jullie het over?’ vroeg Fon, die Pablo en Francesco tussen de olijfbomen door zag verdwijnen.

			‘Ze doen wat klusjes voor me.’

			‘Parisi’s mannen?’ Dit land was eigendom van Rafaella’s familie en Fons gevoel van ongemak groeide.

			‘Waarom niet? Ze verdienen gewoon wat bij.’ Dante haalde zijn schouders op en wierp hem een onbewogen blik toe. ‘Het is niet mijn schuld dat de oude Emilio zijn arbeiders niet genoeg betaalt.’

			Fons blik viel op het pakje in de zak van het jack van zijn broer, maar de geheimzinnigheid eromheen leek Dante niet te deren. Hij was duidelijk niet van plan om er uitleg over te geven. Het leeftijdsverschil tussen hen was drieënhalf jaar, maar voor Fon voelde het eerder als dertien. Ze hadden allebei een krachtige Romeinse neus, maar die van Dante ging gepaard met dikke wenkbrauwen en volle lippen waar vrouwen van in zwijm vielen. Fon was weliswaar lang, maar ook slungelachtiger en lichter dan hij zou willen zijn. Hij voelde zich een fletse imitatie die intensiteit ontbeerde, een aquarel naast het olieverfschilderij van zijn broer. Hij dacht niet dat hij hem ooit zou evenaren.

			‘Kijk, daar heb je je vriendin,’ mompelde Dante, en hij gaf Fon een harde por met zijn elleboog terwijl ze tussen de hoge zuilen door reden die de ingang van de Fattoria Parisi markeerden. Rafaella, die aan kwam fietsen, ging op de pedalen staan. Ze leek verbaasd over de vaart waarmee ze heuvelafwaarts aan kwamen rijden. Een moment lang maakten hun ogen contact en werd Fon dat weeë, tintelende gevoel gewaar dat altijd in zijn buik ontstond als ze naar hem keek.

			Een tel later waren ze haar voorbij. Hij wist dat ze naar huis ging na haar dienst in het caffè aan het strand. Hij had haar gevraagd of ze daarna samen een ijsje wilde gaan eten, maar ze had nee gezegd. Ze moest haar zus helpen met haar trousseau of zoiets.

			‘Mmm, die benen,’ mompelde Dante verlekkerd, met een blik in de achteruitkijkspiegel. ‘Ze verandert eindelijk in een zwaan… Geen wonder dat je zo verkikkerd op haar bent.’

			‘Ik ben niet verkikkerd op haar,’ mompelde Fon stuurs. Als het leven met Dante als zijn broer hem iets had geleerd, was het wel dat hij nooit moest onthullen wat zich diep in zijn hart afspeelde. Daarmee gaf hij te veel uit handen.

			‘O nee?’ Dante haalde zijn schouders op. ‘Nou, prima. Dan ga ik zelf werk van haar maken.’

			‘Nee!’ Zijn plotse felheid maakte Dante aan het lachen en Fon besefte dat hij zich uit de tent had laten lokken. Maar Rafaella was anders dan de andere meisjes uit de buurt. Ze was attent, gereserveerd, vriendelijk en ze kon goed luisteren – en dat in een wereldje waar veel werd gepraat. Ze verdiende beter dan een van de vele veroveringen van zijn broer te worden. Ze was niet op jacht naar een echtgenoot en stapte niet bij de eerste de beste jongen op de scooter. Ze had haar eigen ambities naast een huwelijk en het moederschap, hoewel ze hem had verteld dat ze ‘minstens drie kinderen’ wilde. Maar ze wilde ook schrijfster of onderwijzeres worden, had ze hem eens toevertrouwd, waarbij ze verlegen had geglimlacht, wetend dat het een onmogelijke droom was. Ze wisten allebei dat de vrouwen hier geen carrière konden nastreven. Maar Fon had naar haar geluisterd met de wens dat hij het voor haar mogelijk zou kunnen maken, hoewel dat dan weer zijn eigen onmogelijke droom was, als zoon van een visser.

			Dante keek met een sluwe grijns opzij. ‘Denk je dat jij haar eerste zult zijn?’

			‘O, hou toch op!’

			Dante lachte. ‘Ik bedoel, ik wil best een goed woordje voor je doen, hoor.’

			Fon staarde door de voorruit. Hij wist dat zijn broer vrijwel ieder meisje kon krijgen door haar slechts een blik toe te werpen. Hij wist ook dat Dante, toen hij zo oud was als Fon nu, al verder was gegaan dan alleen zoenen. Hij had zich bewezen als ‘man’.

			‘Hé, ik heb alleen maar jouw belangen voor ogen, broertje van me,’ zei Dante met een harde duw tegen zijn arm. ‘Het zijn types als zij waar je voor moet uitkijken.’

			‘Hoe bedoel je?’

			‘Ze houdt je aan het lijntje.’

			‘Niet waar.’

			‘O nee? Hebben jullie het al gedaan dan?’

			Fon keek de andere kant op. Hij weigerde het zich te verwaardigen antwoord te geven. Toch voelde hij de schaamte op zijn wangen gloeien omdat hij Rafaella nog niet tot de zijne had weten te maken.

			Dante grijnsde en boog zich naar hem toe. ‘Ik wil niet vervelend doen, Fon, maar ze zal je blijven afhouden. Zal ik je vertellen waarom?’

			Fon hoorde zichzelf tegen beter weten in de vraag stellen. ‘Waarom dan?’

			‘Omdat ze zich boven je verheven voelt. Omdat ze denkt dat ze beter kan krijgen.’

			Beter krijgen? Het schrikbeeld van Cosimo Franchetti flitste door zijn hoofd. Rafaella had het nooit over haar vriendschap met de knappe zoon van de hertog, maar Fon had hen in de loop der jaren talloze keren samen gezien en hen van een afstandje gadegeslagen. Hij had heus wel opgemerkt hoe haar ogen glansden als de Franchetti’s in de zomer terugkeerden naar hun havenplaatsje.

			‘Zo is Rafaella niet,’ mompelde hij.

			‘Haar vader bezit de grootste olijfboomgaard tot in de wijde omtrek. Wij bezitten zes geiten. Zo is ze wél.’ Dante keek hem nadrukkelijk aan. Fon stond op het punt te vragen waarom diezelfde pech niet op hem van toepassing was, maar het leek vrouwen niet uit te maken of een man arm was zolang hij het gezicht had van een prins.

			‘Maar maak je geen zorgen, de dingen gaan veranderen.’ Dante knipoogde. Hij las zijn gedachten zoals hij Fons hele leven al had gedaan.

			‘Ze zíjn al aan het veranderen. Voor je het weet, wil ze niets liever dan een wip met je maken.’

			Fon negeerde de grofheid van zijn broer en keek opzij. ‘Door de Allegra, bedoel je?’ Hij had Rafaella eerder vandaag samen met Gina vanaf het strand naar hen zien kijken toen Dante de boot aan het uittesten was. Had ze het leuk gevonden? ‘Mag ik haar mee uit varen nemen?’

			Dante haalde zijn schouders op. ‘Misschien op een dag. Laten we niet op de zaken vooruitlopen. Het is duur speelgoed. We kunnen ons geen ongelukken veroorloven.’ Hij tikte met zijn vinger op het stuur, legde een arm op het open zijraam en reed met zijn haar in de wind omlaag naar het dorp. Op de een of andere manier bestuurde hij de Fiat alsof die een Ferrari was.

			Een en al bravoure.

			‘Waar zijn jullie geweest?’ wilde Monica Giannelli weten toen haar twee oudste zonen de keuken in kwamen lopen.

			‘Sorry, mama,’ zei Fon, en hij gaf haar een kus op de wang op weg naar de kraan.

			‘We hadden het vandaag druk met de boot. We moesten de trossen vervangen en de tank volgooien, om nog maar te zwijgen van het zout dat we eraf moesten boenen,’ zei Dante met een hand op hun moeders schouder. ‘Wacht maar tot je haar ziet. Een schoonheid!’

			‘Je hebt me nog steeds niet verteld hoe je die boot hebt kunnen betalen,’ zei ze zorgelijk terwijl ze oogcontact probeerde te maken.

			‘Maak je niet zo veel zorgen, mama. Ik heb toch al gezegd dat ik een man heb leren kennen die goede connecties heeft… Het was een goeie deal.’ Hij haalde zijn schouders op, nam zijn kom mee naar de tafel en maakte aanstalten te gaan zitten, juist op het moment dat hun vader binnenkwam. Die had de hele middag besteed aan het repareren van de netten. ‘Papa, je had mee moeten gaan. Heb je ons gezien?’

			‘Iederéén heeft jullie gezien,’ antwoordde Carlo Giannelli afkeurend. ‘Carosa was niet blij met de deining die jullie veroorzaakten toen hij de haven in voer. Twee van zijn kreeftenfuiken zijn omgekanteld.’

			‘Hij is sowieso nooit blij,’ zei Dante misprijzend. ‘Bovendien was dit alleen maar een test. Als we tochtjes gaan organiseren, varen we verder weg.’

			Fon nam zijn gebruikelijke plaats bij het raam in en keek naar de kippen die buiten rondliepen, terwijl zijn vader en broer aan het hoofd van de tafel en rechts van hem gingen zitten.

			‘Mangiate,’ gebood hun moeder, die een vlieg wegjoeg met een theedoek. ‘Nu het nog warm is.’

			Ze wachtten allemaal tot hun vader zichzelf eerst had opgeschept. ‘Goed nieuws, papa. Ik heb in Brindisi een goede prijs gekregen voor de zeebrasem,’ zei Dante.

			‘Het is idioot dat je daar helemaal naartoe gaat om wat vis te verkopen,’ merkte hun moeder hoofdschuddend op vanachter het fornuis terwijl ze het brood uit de oven haalde.

			Dante keek haar even aan, waarna hij het pakje uit zijn jack tevoorschijn haalde en het over de tafel schoof. ‘Zoals ik al zei, was het een betere prijs dan jouw man wilde bieden. Oom Teo had gelijk, er valt winst te behalen als je de tussenpersoon weglaat.’

			Hun vader wierp een vluchtige blik op de inhoud. Het was meer geld dan hij ooit bij elkaar had gezien. Hij keek zijn oudste zoon vol trots aan en stak het pakje met een zwijgende knik bij zich voordat zijn vrouw weer naar de tafel liep. ‘Goed gedaan, jongen.’

			Fon keek toe, vol onbehagen over de flagrante leugen. Ze waren vandaag niet in Brindisi geweest en Parisi’s mannen hadden niets met vis te maken.

			‘En heb je het nieuws gehoord?’ vroeg hun moeder vermoeid. Eindelijk nam ze zelf ook plaats terwijl Dante zijn kom pakte en zijn portie opschepte.

			‘Ik heb het zeker gehoord, er viel zelfs op zee niet aan te ontkomen,’ mompelde hun vader. ‘Het hele dorp is gek geworden!’

			‘Sì,’ beaamde ze. ‘Gek!’

			Maar Fon ontwaarde een glimp van opwinding in haar ogen voordat de afkeuring het won. ‘Wat is er dan?’ Hij was altijd de laatste die iets te horen kreeg, zo leek het.

			‘De Franchetti’s zijn terug…’

			Zijn hoofd kwam met een ruk omhoog. Waren ze er nu al?

			‘En ze geven morgenavond hun feest. Ze hebben een eregast.’

			‘Wie dan?’

			‘Valentina Fabiani.’

			De naam leek Monica’s echtgenoot weinig te zeggen, maar haar zonen keken haar vol verbazing aan. Dante liet zijn lepel even in de lucht hangen. ‘Wat komt zij hier nou doen?’

			‘Ze is bevriend met Cosimo,’ antwoordde hun moeder schouderophalend.

			Dante kneep zijn ogen samen. ‘Bevriend? Of is ze zijn vriendin?’

			‘Hoe moet ik dat nou weten?’ zei ze met een frons. ‘Ik weet alleen dat de duchessa er niet gelukkig mee is. De jongen heeft weer eens in een opwelling gehandeld en nu mag zijn arme moeder de kastanjes uit het vuur halen. Ze zegt dat ze vastbesloten is om er in elk geval iets elegants van te maken, aangezien het een voldongen feit is.’ Monica trok een wenkbrauw op om te laten zien dat er wat haar betreft een lijn werd getrokken tussen de adellijke Franchetti’s en hun sexy sterrengast en dat duidelijk was waar hun loyaliteit naar uit moest gaan.

			Maar wat waren elegantie en etiquette waard in de ogen van warmbloedige jonge mannen vergeleken met seksuele allure? Macht had verschillende gedaanten, dat had Dante inmiddels door. En Fon begon er ook achter te komen.

			‘Natuurlijk is hun huishoudster al de hele middag bezig om ergens callalelies vandaan te halen!’ ging hun moeder verder. ‘Haar gebruikelijke leverancier heeft alleen maar madonnalelies.’

			‘Waarom gebruikt ze die dan niet?’ vroeg Fon, die de opscheplepel pakte.

			‘De ene lelie is de andere niet, Fon!’

			‘O,’ zei hij met een zucht. Het was best gek dat de vrouwen uit het dorp deze regels in de zomermaanden belangrijk leken te vinden terwijl ze er de rest van het jaar helemaal niet om maalden.

			‘De dichtstbijzijnde zaak die ze kan leveren zit in Bari, dus morgen rijden jij en je broer daar vroeg in de ochtend naartoe.’

			‘Wacht, wat? Waarom wij?’ vroeg Fon verbluft.

			‘Ik toch zeker niet?’ Dante fronste.

			‘Sì, jullie allebei. En jullie gaan er achthonderd kopen.’

			Achthonderd bloemen? Fon keek zijn moeder vol ongeloof aan. Dit was vast een grap. Wie had er nou achthonderd bloemen nodig voor een feest?

			‘Maar hoe dan?’ wierp Dante tegen. In hun kleine auto paste niet eens een geit achterin. Dat wisten ze omdat ze het hadden geprobeerd.

			‘Ze hebben gezegd dat jullie hun auto voor deze rit mogen gebruiken.’

			Dante zweeg even. De auto van de Franchetti’s was, voor zover hij zich kon herinneren, een glimmende Alfa Romeo.

			Fon gaf zich nog niet gewonnen. ‘We zouden morgen met de boottochtjes beginnen,’ protesteerde hij. ‘We hebben vandaag alles in orde gemaakt.’ Hij had vanochtend reclameborden geschilderd met boottochtjes en waterskiën op de kade bij het kantoortje van de havenmeester.

			‘Dat kan nog wel een dag wachten. Er komen veel voorname mensen naar het feest. We moeten er met vereende krachten een succes van maken.’

			‘Maar…’

			‘Je moeder heeft gelijk,’ merkte hun vader op. ‘Als jullie de Franchetti’s morgen helpen, komt de beloning gedurende de dagen erna, wanneer hun gasten het water op willen.’

			Dante knikte bij het vooruitzicht van de zakelijke kansen, maar Fon bleef mokken. De terugkeer van Cosimo Franchetti was in zijn ogen sowieso geen goed nieuws. Het laatste wat hij wilde was het dorp verlaten – om iets te doen wat voortkwam uit een actie van Cosimo nog wel – terwijl de Franchetti’s er net weer waren.

			Elke zomer was het weer hetzelfde liedje: de terugkeer van de Franchetti’s wierp een gouden glinstering over alles heen, maar creëerde ook onrust in hun gemeenschap. De dorpsbewoners leken bedwelmd te worden, alsof ze allemaal zes weken lang onder invloed verkeerden van alle pracht en praal. De vrouwen maakten zich druk om onzinnige dingen als calla- versus madonnalelies. En Rafaella Parisi’s ogen begonnen te glanzen.

			Fon staarde naar zijn eten. Hij zou willen dat het geen zomer was en dat de Franchetti’s gewoon in Rome bleven, waar ze thuishoorden.
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			Cosimo

			Cosimo stond op de loggia over de zee uit te kijken, waar het zonlicht als duizend gouden pijlen van het oppervlak weerkaatste. Er voeren boten langs aan de horizon, met zeilen die opbolden door dezelfde vlagerige bries die de parasoldennen om hem heen en weer liet wiegen. Dit was wat hij het fijnst vond aan deze plek, het contrast tussen de groene tuin, zo dichtbegroeid dat hij wel een jungle leek, en de open uitgestrektheid van de Adriatische Zee achter hun gietijzeren hek. Ze konden niet meer van elkaar verschillen en beide waren toch compleet tegenovergesteld aan de bedrijvigheid en drukte van het eeuwenoude, stoffige Rome.

			Hij had hier alle zomers van zijn jeugd doorgebracht, fietsend over de lange, door citroenbomen geflankeerde oprit en zwemmend in turquoise water dat zo helder was dat hij telkens weer dacht de juweelachtige tint in zijn verbeelding te hebben overdreven – tot hij de volgende zomer terugkeerde en zag dat het allemaal in overeenstemming was met de waarheid. De lucht was hier zuiver, leek wel te glinsteren, en er dartelden zwaluwen op de thermiek terwijl de verborgen cicaden de verzengende warmte van geluid voorzagen.

			Ja, dit was zijn lievelingsplek op de wereld, zoals hij hier in zijn groengestreepte pyjamabroek onder de middelste boog van de roze villa van zijn espresso stond te nippen, met de welige bloesems van de bougainville die hun heerlijke geur verspreidden. Er lag een prachtige dag in het verschiet, die alleen voor hem bestemd leek.

			De dorpsbewoners waren massaal in actie gekomen om mee te helpen bij de voorbereidingen voor het feest van vanavond. Hij hoorde verschillende stemmen, kreten om hulp bij het dragen van dingen, aanwijzingen over de plek waar ze moesten komen te staan…

			Hij tuurde om de grote stenen tuinvazen heen. Ze waren dit jaar beplant met extravagante geraniums, een in het midden onder elke boog langs de balustrade. In de tuin beneden waren tuinlieden bezig met het wegvegen van verdwaalde palmbladeren en takjes die vannacht waren gevallen. Een van hen liep met een net om het ronde zwembad tussen de sinaasappelbomen heen om de ongerechtigheden eruit te vissen. Op het grind stond een blauwe Piaggio Ape schuin geparkeerd, de bestelwagen van de groenteboer. Diens dochter Gina, met wie hij al sinds zijn kindertijd bevriend was, was bezig met het uitladen van kratten fruit.

			Hij rechtte zijn rug. Waar Gina was…

			‘Dus je bent eindelijk je nest uit?’ vroeg iemand met schalkse stem achter hem. Hij draaide zich om naar Romola, die op blote voeten naar hem toe liep. Ze droeg een van haar nieuwe zwierige jurken, die aan de kust meer tot hun recht kwamen dan ze in de stad hadden gedaan.

			‘Het wordt een lange dag.’ Hij haalde zijn schouders op.

			‘En avond, mogen we hopen!’ Romola grijnsde, liep hem voorbij en pakte een van de sinaasappelpartjes die waren klaargezet op bordjes op de ontbijttafel. Ze liet zich in de zachte gele kussens van een stoel zakken en legde haar arm op de leuning terwijl ze haar tanden in het partje zetten. ‘Hoe laat komt ze?’ vroeg ze op bewust nonchalante toon terwijl ze toekeek hoe hij op het muurtje ging zitten met een half oog op het komen en gaan. De loggia werd aan beide zijden geflankeerd door trappen die via een draai naar de tuin leidden. Toen ze klein waren deden ze hierop wedstrijdjes wie het snelste boven was. De vorige zomer waren ze bovendien nuttig gebleken als alternatieve ingang voor de voordeur aan de westkant, om ongemerkt naar binnen te sluipen wanneer ze te laat thuis waren na wat avondlijke biertjes op het strand.

			Cosimo haalde zijn schouders op. ‘Een uur of zes.’

			‘Mama zal haar vreselijk vinden.’

			‘Dat weet ik.’

			‘Haar kleding is te gewaagd.’

			Hij schonk haar een ondeugende grijns. ‘Dat weet ik ook!’

			‘Mama is boos omdat iedereen opgewonden is over Valentina’s aanwezigheid en veel minder over onze terugkomst.’

			‘Het is ook niet bepaald opzienbarend dat we terug zijn. We komen hier tenslotte elk jaar weer. Dit is ons huis.’

			‘O, dus we wonen hier?’ zei ze plagend.

			‘Natuurlijk!’

			Romola giechelde en zwaaide een van haar lange gebruinde benen heen en weer. ‘Je hebt soms een rare gedachtegang, Cosi.’

			‘Wat is er zo raar aan?’ vroeg hij op defensieve toon. ‘We zijn hier praktisch opgegroeid!’

			‘Nee, we brengen hier alleen maar de zomers door. En de dorpsbewoners zijn alleen maar blij met ons omdat we in zes weken meer uitgeven aan prosecco en kreeft dan ze de rest van het hele jaar aan omzet draaien.’

			Cosimo fronste. Ze voerden deze discussie bijna elk jaar, maar deze keer leek het er meer dan ooit toe te doen dat hij gelijk zou krijgen. ‘Dus jij zegt dat Gina en Rafa alleen maar doen alsof ze met ons bevriend zijn?’

			‘Nee, het geldt uiteraard niet voor hen!’ Romola rolde met haar ogen.

			‘We speelden al jaren samen voordat we de verschillen tussen ons begrepen.’ Ze likte het sap van haar vinger. ‘Het was fijn om ze gisteren te zien, hè?’

			‘Ja, zoals altijd,’ zei hij schouderophalend.

			‘Maar het is wel vervelend dat ze nu moeten werken. Hoe gaan we onze dagen doorbrengen als Gina steeds voor haar ouders aan het werk is en Rafa op de fattoria, terwijl ze tussendoor ook nog diensten draaien in het caffè?’

			‘Dat is nogal egoïstisch van ze,’ beaamde hij.

			Romola lachte. ‘We hadden het kunnen zien aankomen. Zo is hun leven nu eenmaal,’ zei ze met een zucht. ‘Ze zullen werken tot ze gaan trouwen en dan hebben ze het te druk met baby’s krijgen om nog ergens naartoe te gaan of leuke dingen te doen…’ Ze hapte vol ontzetting naar adem. ‘Besef je wel dat dit onze laatste zomer kan zijn voordat dat allemaal gebeurt?’

			Hij fronste. ‘Doe niet zo belachelijk.’

			‘Wat is er belachelijk aan? Rafa is al vijf maanden samen met Fon! Dat is langer dan jij en ik het ooit met iemand hebben volgehouden.’

			‘Ja, maar wij wíllen geen gezin stichten.’

			Romola bracht haar kin omlaag en legde een hand op haar hart. ‘En niet in papa en mama’s voetsporen treden? Maar waarom dan niet? Zij leiden zo’n perfect leven!’ zei ze spottend.

			Hij grinnikte en nam zwijgend een slokje van zijn koffie. Hij vond het hier heerlijk. Ondanks alle glamour van hun leven in Rome had hij altijd het gevoel dat hij het hele jaar wachtte op hun terugkeer naar Villa Agosto.

			‘God, wat moet het zalig zijn om te kunnen vliegen,’ zei hij met een blik op een vlinder die door de geraniums fladderde. ‘Die superkracht zou ik graag bezitten, jij niet? Nee, wacht!’ Hij stak een hand op. ‘Jij zou vast onzichtbaarheid kiezen, zodat je mensen ongemerkt zou kunnen bespioneren. Of je zou hun gedachten willen kunnen lezen.’

			Romola schaterde van het lachen en schopte met een been in zijn richting. ‘Leuk! Maar je hebt ongelijk. Ik zou ook kiezen voor vliegen.’

			‘O ja?’ vroeg Cosimo verrast.

			‘Ja, maar niet als een vlinder,’ hoonde ze. ‘Die fladderen alleen maar schattig in het rond en gaan dan na een dag al dood. Ik zou…’

			Haar ogen speurden de tuin af en bleven hangen op een vogel die als een pijl tussen de bomen door schoot om vliegen te vangen. ‘Zo’n vogel willen zijn. Vlug en behendig. Een wapen in de lucht.’

			Cosimo rolde met zijn ogen. ‘Dat is een boerenzwaluw. Geen adelaar!’

			Ze lachte weer zorgeloos. ‘Hoe dan ook, het is goed nieuws dat Silvana en Luchino gaan trouwen,’ zei ze, terugkerend naar de lokale nieuwtjes terwijl ze een nagel bestudeerde.

			‘Vind je dat?’ vroeg hij sceptisch.

			‘Natuurlijk. Hij had haar vorig jaar al een aanzoek moeten doen, als je het mij vraagt. Het was gênant aan het worden dat hij haar zo liet wachten.’

			‘Juist ja.’ Hij zuchtte en keek weer naar de zee. De liefdesperikelen van het stel interesseerden hem niet. Zijn gedachten waren nog bij Rafaella en Fon. Het nieuws dat zij met elkaar uitgingen was gisteren een donderslag bij heldere hemel geweest en hij had zijn ongenoegen erover niet van zich af kunnen schudden. Hij kon zich hen gewoon niet samen voorstellen. Wat zag ze in hem? Elke zomer weer had Cosimo Fons hunkering gezien om bij hun groepje te horen, zoals hij aan het water naar hen zat te kijken of hen gadesloeg in Tito’s Bar. Er lag een honger in zijn blik die Cosimo op de zenuwen werkte, alsof hij iets van hem wilde.

			En nu had hij het. Want hij had Rafaella.

			Romola glimlachte. ‘Heb je gehoord hoe enthousiast ze allemaal zijn over het feit dat de bruidsjapon gemaakt wordt van hetzelfde satijn dat is gebruikt voor Lollobrigida’s jurk in haar nieuwe film?’

			‘Nee. Toen het daarover ging, luisterde ik al niet meer.’

			Ze grinnikte. ‘Dante Giannelli was figurant op de set en hij schijnt iemand ontmoet te hebben die weer iemand kende…’

			‘Ja hoor, natuurlijk,’ mompelde Cosimo. ‘Hij is een schaamteloze opportunist.’

			‘Nou, het lijkt erop dat het hem voor de wind gaat. Gisteren was hij aan het pronken met die nieuwe speedboot.’

			Cosimo draaide zijn hoofd met een ruk naar haar om. ‘Wacht… Was híj dat?’

			‘Naar het schijnt gaan ze deze zomer waterskitochtjes aanbieden.’

			Cosimo fronste. Tricase Porto was altijd een klein vissersplaatsje geweest dat nooit te veel aandacht van de mensen uit de stad had getrokken. En dat was precies waarom hij het hier zo fijn vond. Het was een plek waar ze konden ontsnappen aan de gemaakte onechtheid en de sociale ladder van hun dagelijkse leven.

			Romola haalde haar schouders op. ‘Het lijkt me eigenlijk wel leuk. We zouden het morgen kunnen doen, afhankelijk van de heftigheid van de kater die we gaan krijgen.’

			‘Maar hoe kan hij zich een speedboot veroorloven?’ vroeg Cosimo. ‘Dat is toch vreemd…’

			Romola keek hem aan met een ironische glimlach. ‘Volgens Gina heeft hij zijn vader na zijn terugkeer uit Rome overgehaald om hun inkomen over meerdere bronnen te spreiden.’

			Cosimo trok een wenkbrauw op. ‘Dante de zakenman? Dat is nieuw. Ik dacht dat hij op jacht was naar een rijke weduwe.’

			‘Nou, dat waarschijnlijk ook,’ moest ze toegeven.

			Cosimo keek weer naar de zee. Er waren vaak glimmende zeiljachten aan de horizon te zien, maar als hij de levensstijl van de jetset op het water nastreefde, zou hij wel naar Porto Ercole gaan. ‘Tot zover ons verblijf in Tricase voor een rustig leventje.’

			‘Ha! Vergeleken met jou leidt iedereen een rustig leventje, Cosi!’ zei Romola. ‘Het gaat niet om de plek, maar om de persoon. En jij hebt afspraakjes met vrouwen alsof je leven ervan afhangt.’

			‘Dat moet jij nodig zeggen!’ kaatste hij terug. ‘Jij verslijt jongens alsof ze jurken zijn.’

			‘Wat zal ik zeggen? Ik hou van mooie dingen,’ zei Romola schouderophalend. Ze glimlachte. Kibbelen was voor hen een blijk van genegenheid. ‘Over mooie dingen gesproken, ik keek op van Rafa, jij niet?’

			Hij slikte. ‘Niet echt.’

			‘Maar ze ziet er heel anders uit.’

			‘Anders in welke zin?’

			‘Ik weet het niet, gewoon anders. Het is niet één aanwijsbaar ding. God, dat is echt weer zo’n mannenvraag.’ Ze wierp hem een blik toe. ‘Je deed trouwens nogal onaardig tegen haar.’

			‘Niet waar.’

			‘Je was niet bepaald complimenteus over haar vriendje.’

			‘Moet ik dan tegen haar liegen? Ik mag die jongen niet, ik heb hem nooit gemogen. En zijn broer is nog erger.’

			‘Ik weet het, maar we zijn met haar bevriend, dus mag ik je een idee aan de hand doen? Als Fon haar gelukkig maakt, wees dan blij voor haar. Ik weet dat wij hopeloos cynisch zijn, maar sommige mensen leven echt lang en gelukkig. Naar het schijnt.’

			Ze ging rechtop zitten bij het geluid van een auto die de oprit op kwam rijden en keek om een stenen tuinvaas heen. ‘Hm. Als je het over de duivel hebt…’

			‘Wat?’ Hij draaide zich om en volgde haar blik. ‘Wat is dít…’ mompelde hij toen hij de Alfa

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
		

	OEBPS/image/voor.jpg
£
~ Drie
7OMmers

Elke zomer brengt haar
dicher bij haar ware liefde






OEBPS/image/Xander.png





